
Театральные встречи в Америке
театральных лрятрпрй  J  печатления от ис- жиссео Жак .JTprh и   ,  _ т->  „ „„„„т., „„„„„ т , „„„ „„„„„

Недавно группа советских

театральных деятелей совер

шила большую поездку по го-

! родам Соединенных Штатов
Америки. Мы побывали в

Нью-Йорке, Лос-Анджелесе,
Сан-Франциско, Вашингтоне

| и в небольшом городке Прови-
денсе. Естественно, что нас

интересовало в первую оче-

редь театральное искусство

Соединенных Штатов. Мы ка-

ждый вечер бывали в теат-

рах, присутствовали на ут-

ренних репетициях крупней-
ших американских режиссе-

ров, встречались с известны-

ми актерами и теоретиками

театра, посещали музе.и изо-

бразительных искусств и

смотрели кинофильмы. Геор-
гий Товстоногов, Андрей Гон-
чаров, Александр Аникст,

I Роберт Стуруа, Леонид Хей-
) фец и другие члены нашей

делегации проявили завидную

работоспособность и в бук-
вальном смысле слова, не

зная отдыха, с утра до позд-

него вечера переезжали с ме-

ста на место, стараясь как

можно глубже и разносторон-

нее проникнуть в самую суть

театральных явлений, понять

направление американского
театра, увидеть разнообраз-
ные течения с тем, чтобы оп-

ределить, что нам кажется

верным и талантливым, а что

малоинтересным и ошибоч-
ным.

Яркие впечатления от ис

кусства американских акте

ров нередко сменялись разо-

чарованием. Порой мы, к со-

жалению, выходили из теат-

ра, пожимая плечами, пора-

женные безвкусицей или при-

митивной моралью театраль-

ного зрелища, и, возвратись в

гостиницу, единодушно осу-

ждали и автора, и актеров, и

режиссера. Некоторые спек-

такли настолько поражали

нас своей нелепостью, что и

спорить было не о чем. В

творческих встречах с амери-

канскими коллегами мы от-

кровенно высказывали свою

точку зрения.

Я никак не могу понять,

почему спектакль, идущий на

Бродвее под названием «О,
Калькутта!», долгие годы не

сходит со сцены и пользуется

успехом у зрителей. Почему
именно на этот спектакль ва-

лят толпы иностранцев, поче-

му именно его рекомендуют
посмотреть гиды. Если меня

спросят, какое представление

вызвало у меня чувство вели-

чайшего возмущения, какой
спектакль весь насквозь про-

низан пошлостью, я, не заду-

мываясь, скажу: «О, Каль-
кутта!» (автор Кеннет Тай-

нан, музыка и стихи Роберта
Дэнниса, ^ Питера Шинкеля,
Стенли Г алдена, художник

Джеймс Тилтон). Нелепый
порнографический сюжет ре-

жиссер Жак Леви и хорео-

граф Марго Сапингтон со

своими артистами пытаются

разрешить «в глубоком пси-

хологическом плане». И вот

эта смесь порнографии с по-

тугой на психологическую до-

стоверность и создает немы-

слимое по своей безвкусице
зрелище, после которого хо-

чется выйти на свежий воз-

дух, принять душ, забыться,
почитав хорошую книгу. Я

несколько дней не мог изба-

виться от неприятного осад-

ка, оставленного этим, с по-

зволения сказать, спектак-
лем.

К сожалению, и другой
спектакль — мюзикл «Ко-
роль и я» (музыка Р. Род-

жерса, хореография Дж. Ро-

бинса) — тоже произвел на нас

неблагоприятное впечатле-

ние. И было досадно, что в

центральной роли короля Си-
ама выступал знаменитый

американский актер Юл

Бриннер. Мне давно хотелось

увидеть на сцене этого та-

лантливого мастера амери-

канской кинематографии, в

творческой биографии кото-

рого немало превосходно
сыгранных ролей. Я, честно

говоря, не понял, зачем пона-

добилось одаренному худож-

нику выступать в такого рода

произведении. И, выходя из

театра, я испытывал горькое

чувство досады и разочарова-
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ния.^ Мне бы не хотелось

прийти к печальному выводу,

что подобного рода представ-

ления, рассчитанные на де-

шевый jycnex у невзыскатель-

ной публики, приносят арти-

стам определенный доход и

именно это обстоятельство
вынуждает талантливых лю-

дей выступать в бездарных
сочинениях.

Лучше рассказать о встре-

чах с подлинным искусством,

с произведениями ряда круп-

ных американских драматур-

гов, малоизвестных нашим

зрителям и таких популяр-

ных у нас, как Артур Мил-

лер, Теннесси Уильямс, Эд-

вард Олби. Несмотря на то,

что система Станиславского
является настольной книгой

крупнейших американских ре-

жиссеров, а имена Мейер-
хольда и Вахтангова знако-

мы студентам американских
театральных школ, нас опре-

деленно огорчало, что в Аме-

рике даже деятели театра не i

знают имен наших ведущих i
драматургов.

Мы не можем не порадо- 1
ваться, что недавно главный

режиссер театра «Современ-
ник» Галина Волчек с успе-

хом осуществила на амери-

канской сцене постановку

пьесы Михаила ' Рощииа
«Эшелон», а режиссер Ана-
толий Эфрос заслужил без-

условное признание амери-

канской публики, осуществив

с американскими артистами
постановку гоголевской «Же-
нитьбы». Творческое содру-

жество советских и американ-

ских деятелей театра, расши-
рение контактов — наиболее
верный путь к взаимопонима-

нию.

Из всякого талантливого

произведения профессио-
нальный режиссер всегда из-

влекает для себя урок, и к

его опыту добавляется нечто,

прежде не изведанное.

С волнением и любопытст-
вом шла наша делегация на

спектакль «Первый поне-

дельник в октябре» (рвторы
пьесы Дж. Лоуренс и Роберт
Ли, постановка Эдвина Ше-
рина). Особый интерес вызы-

вало у нас участие в этом

спектакле знаменитого аме-

риканского актера Генри
Фонда. Миллионам советских

кинозрителей этот выдаю-

щийся мастер американского

театра и кино известен по
многим кинофильмам. Я лич-

но до сих пор не могу забыть
образ Пьера Безухова, соз-

данный им в фильме «Война
и мир». Это был тот уни-

кальный случай, когда испол-

нитель по своим внешним

данным абсолютно не соот-

ветствовал облику Безухова,
одщко духовное проникнове-
ние" артиста в самую суть об-
раза было поистине чудо-

творным. Генри Фонда уда-

лось не только убедить ме-

ня, что он Пьер Безухов, но он

перевернул все мои прежние

представления об этом пора-

зительном характере. Не сек-

рет, что многие известные ки-
ноактеры, выходя на теат-

ральную сцену, вдруг оказы-

ваются полностью несостоя-

тельными. К нашей большой
радости, с Генри Фонда это-

го не произошло.

В пьесе рассказывается о
том, как президент США на-

значает женщину членом

Верховного суда, — случай,
невиданный в американской
истории. Конфликт . между

старым судьей В. Томсоном
(Генри Фонда) и женщиной-
судьей Р. Лумис (актриса
Джейн Александер) состав-

ляет сердцевину представле-

ния. Американский актер и

его партнерша играют свои

роли с тонким юмором и

изяществом. Они в совершен-

стве владеют техникой внут-

реннего перевоплощения и

ведут себя на сцене непринуж-
денно и просто. Однако по-

добная манера игры не лиша-

ет спектакль театральности.

Артисты негромко, но с по-

разительной дикционной чет-

костью ведут диалог, и реп-

лики, стремительно переле-

тая через рампу, вызывают

живую реакцию большого
зрительного зала. После

спектакля мы беседовали с
Генри Фонда и Джейн Алек-
сандер. И нам было приятно

услышать из уст знаменитых
американских артистов об их
любви к русской классике, к
творчеству Льва Толстого и
Антона Чехова.

Положительным явлением

в жизни американского теат-
ра мне представляется стрем-
ление драматургов, режиссе-

ров и актеров к серьезным
камерным спектаклям. «Бе-
зумный, безумный, безумный
мир» современной Америки
закручивает вихрем, и у че-
ловека, идущего в театр,

рождается естественная по-
требность отдохнуть, отойти
от этой жизни, прийти в се-
бя, сосредоточиться. Вероят-
но, почувствовав эту духов-

ную потребность, американ-

ские драматурги, малоизвест-

ные в Советском Союзе, на-
пример Д. Л. Кобурн и

Д. Мамет, написали пьесы

для двух артистов, пьесы ин-

тимные, лирические, непри-

тязательные, с предельно
простыми сюжетами. Не по-

ра ли задуматься о челове-

ке? О его сложном душевном

мире? О его одиночестве?—
вот вопросы, поставленные

авторами.

Одна из таких пьес — «Иг-
ра в джин» Д. Л. Кобурна,
поставленная известным ре-
жиссером Майком Николсом.

В спектакле заняты всего

два актера •— М. Стэрлтон и
Е. Маршалл. Они исполняют

роли двух пожилых людей,
проживающих в доме для

престарелых. На протяжении

всего спектакля они просто
играют в карты, причем муж-

чина, научивший свою парт-

нершу играть в «джин», не-
прерывно проигрывает. Они
играют от нечего делать, иг-

рают от тоски, от сознания

безнадежности своего суще-

ствования. Они часто ссорят-
ся, даже бранятся непотреб-
ными словами, хлопают
дверьми, расходятся по раз-

ным комнатам, но затем, оду-
мавшись, снова возвращают-

ся к карточному столу и сно-

ва играют, надеясь хоть так

заполнить окружающую их

пустоту.

Г. Товстоногов и А. Гонча-
ров приняли для постановки
на своих малых сценах эту

пьесу Д. Л. Кобурна. И я

убежден, что она доставит

большую радость нашим зри-
телям и приоткроет завесу

над целым рядом проблем
современного американского

бытия.

Второй спектакль подобно-
го рода — по пьесе Д. Мамета
«Жизнь в театре». Несмотря
на свою молодость, Д. Ма-
мет считается сейчас в Аме-
рике одним из лучших дра-

матургов, и его пьеса, несом-

ненно, подтверждает это.

Действие развертывается на

пустой сцене небольшого те-
атра после окончания спек-

такля. Вдалеке виден полу-
темный партер и едва горя-

щая рампа. В глубине осве-
щаются зеленые таблички,
на которых написано «вы-

ход». На самой сцене одино-

ко горит запыленная пере-

носная дежурная лампочка.

И вот у этой лампочки по-
жилой артист ведет диалог с

начинающим молодым акте-
ром о жизни, о любви, об ис-

кусстве. С неослабевающим
вниманием слушает зритель

актеров, и поразительно, что
на этих камерных представле-

ниях ответная реакция пуб-
лики и заключительные апло-
дисменты значительно бо-
лее сильные и, если хотите,

искренние, взволнованные,

чем на помпезных спектак-

лях с нелепыми сюжетами, с
большим числом артистов,

с хористами. балетом и

массовкой. Обеспокоенность
за духовную жизнь Америки
ясно прочитывается в «ин-

тимных» спектаклях, как бы
противопоставленных без-
душному и холодному искус-

ству, шумно процветающему

на Бродвее.
Спектакль «Жизнь в теат-

ре» поставлен режиссером

‘Адрианом Холлом, тоже мо-

лодым человеком. Он воз-
главляет и актерскую студию
в городе Провиденс (штат
Род-Айленд), где ведет заня-
тия по системе Станислав-
ского. Уже после нашего воз-
вращения из Америки
А. Холл впервые посетил
Мюскву и был восхищен дея-
тельностью московских теат-

ров.

Вообще в театральной Аме-
рике множество привержен-

цев, последователей и про-
пагандистов системы Стани-
славского, и это прекрасно,

так как выражает стремле-

ние к сценической правде,

реалистическому, психологи-

ческому театру. Не могу не

упомянуть в этой связи о те-

атральной студии в Нью-
Йорке под руководством Ли
Страсберга, учителя крупней-
ших американских актеров.

Можно сказать без преувели-

чения, что проповедь и ут-

верждение системы Стани-
славского являются жизнен-

ной целью почтенного маэст-

ро. На наш вопрос о том, ча-

сто ли он встречается со
своими бывшими учениками,

ныне всемирно известными

актерами американского ки-

но, он ответил, что встреча-

ются они редко, но иногда

собираются по вечерам и де-

лают отрывки из пьес Чехо-
ва и Горького по методу

Станиславского. Эти работы
не предназначены для показа

публике и служат как бы
тренажем, упражнением.

Факт знаменательный.
Мы посмотрели ряд спек-

таклей не только по пьесам

современных американских

писателей, но и несколько —

по произведениям классики.

Конечно, они не дают права

судить о принципах отноше-
ния американского театра к

классическому наследию. Но
об одном произведении я

просто не могу умолчать. В
городе Сан-Франциско наша
делегация посетила «Амери-
кэн консэрватори тиэтр»
(АКТ), где мы смотрели по-
разительную по своей тонко-

сти и проникновению поста-
новку «Зимней сказки»

Шекспира. Режиссер У. Болл
увидел жанр произведения в

самом названии — сказка!
И благодаря этой простой
мысли великая пьеса англий-
ского драматурга раскрылась
до чрезвычайности ориги-

нально и неожиданно. Спек-
такль, лишенный котурнов,
трагической мрачности и

«академического серьеза»,

восхищает своим простоду-

шием, детской наивностью,

юмором и чистотой. Сказоч-
но решено и оформление
спектакля. Достаточно ска-

зать, что весь первый акт

идет на фоне черного барха-
та, и все персонажи одеты в

черные костюмы. А второй
акт — светлый, играется в

белых костюмах на фоне бе-
лоснежного горизонта. Этот,
казалось бы, наивный прием

исключительно соответствует
замыслу режиссера.

Для меня стало совершен-
но бесспорным, что «Зимняя
сказка» отнюдь не наследует

величие шекспировских тра-

гедий, а является родной се-
строй «Снегурочки» А. Н.
Островского и могла бы с ус-
пехом играться не только на
вечерних спектаклях для
взрослых, но и на утренни-
ках для школьников млад-
ших классов. Я невольно по-

думал, как было бы хорошо,
если бы кто-нибудь из наших
поэтов перевел «Зимнюю
сказку» именно как сказку.
Тогда советские зрители

ознакомились бы еще с од-
ной гранью поэтического да-

рования Шекспира.

Во время пребывания в
Соединенных Штатах мы бы-
ли официально приняты в

американском центре Между-
народного института театра,

директором которого являет-
ся Марта Коньи. В ее вы-
ступлении было подчеркнуто
стремление американского
центра МИТ к расширению

сотрудничества между СССР
и США в области театра и
драматургии. М. Коньи за
явила, ” что американский
центр МИТ готов и далее со
действовать расширению кон-

тактов между театральными

деятелями обеих стран. И
чрезвычайно отрадно, что
эта взаимная заинтересован-

ность не только широкове-
щательно обозначена на бу-
маге, но уже приносит свои

плоды.

Евгений СИМОНОВ,
главный режиссёр Театра

имени Евг. Вахтангова,
народный артист СССР.


